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为防范新型冠状病毒扩散的从中国(经停香港/澳门)入境

外国留学生注意事项(校内宿舍入住者)

2020.02.20. 亚洲大学国际合作处

 ※ 本指导方针是为了保护从中国入境的留学生的健康,防止感染症扩散,根据疾病管理本部

及中央事故处理本部应对方针,如出现变更时本文也可能会变更。

    本资料以韩国教育部的方针为标准,根据亚洲大学的实际情况,摘录需要部分生成

 1. 对象 : 

❍ 中国(包含香港·澳门)入境的全体留学生 (校内花红馆隔离)

❍ 入境后14天内禁止上下学,违反生活及预防守则时 ①禁止参加正常上课

  ②校内食堂,图书馆等多种设施无法使用等,会给学校生活带来实质性的困难,务必所

有学生都严格遵守生活及预防守则

 2. 时间 : 入境后14天  * (例如) 2月 24日 15:00 入境者需坚持到 3月 9日(D+14)

 3. 入境时告知相关阶段负责人:

❍ 交换生: 공예슬 incoming@ajou.ac.kr/010-7257-8730

❍ 本科: 권혁인 hikwon@ajou.ac.kr /010-7338-2492

❍ 语学院: 고재영 kojy321@ajou.ac.kr/010 4952 9069

❍ 国际研究生院: 문지연 gsis@ajou.ac.kr/010-2832-8422

❍ 一般研究生院:조민규 xcharonx@ajou.ac.kr/010-4878-2649或 010-9848-9153

 4. 中国入境留学生特别入境程序: 参考附件1

 5. 隔离期间应急联络网 : 

❍ 隔离期间,花红馆内入住人员根据花红馆入住人员指引事项,与外国学生负责老师进行第

一时间联系 (장해경 031-219-2149 / Email:jhk1092@ajou.ac.kr / Wechat I.D.: 

jhk1225) 然后在于各阶段负责老师联系 

❍ 花红馆外国学生负责老师汇总全部事项,与各相关负责老师讨论后采取的措施

 

 6. 其他: 以上内容外的细节请参考考点指引的花红馆入住指示。

附件 1: 中国入境留学生特别入境程序

附件 2: 防范新型冠状病预防守则

附件 1: 中国入境留学生特别入境程序
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코로나19 대비�중국(홍콩,마카오�경유) 입국�
외국인�학생�안내사항� (기숙사�거주자)

2020.02.20. 아주대학교�국제협력처

 ※ 본�가이드라인은�중국으로부터�입국하는�유학생의�건강�보호와�감염증의�확산을�차단하기�

위한�것으로�질병관리본부�및�중앙사고수습본부�대응�지침 변경�시�변경될�수� 있음.  

    자료작성: 한국�교육부�지침�기준으로�아주대학교�현재�상황에�맞게�필요부분�발췌작성

1. 대상 :
❍ 중국(홍콩·마카오�포함)에서�입국한�외국인�학생�전체� (교내�화홍관에�격리)
❍ 입국�후� 14일간�등교중지이며, 생활�및�예방수칙�위반�시�①학교수업에�참여불가,
②학내�식당, 도서관등�다중시설�이용�불가� 등� 실질적�학교생활에�어려움이�발생하니�
모든�학생들은�생활� 및� 예방수칙�철저히� 준수

2. 기간 : 입국�후� 14일간� * (예시) 2월� 24일� 15:00 입국자는� 3월� 9일(D+14)까지

3. 입국�시� 담당자�통보:
❍ 교환학생: 공예슬� incoming@ajou.ac.kr/010-7257-8730
❍ 학부과정: 권혁인� hikwon@ajou.ac.kr /010-7338-2492
❍ 한국어과정생: 고재영� kojy321@ajou.ac.kr/010 4952 9069
❍ 국제대학원: 문지연� gsis@ajou.ac.kr/010-2832-8422
❍ 일반대학원: 조민규� xcharonx@ajou.ac.kr/010-4878-2649 혹은� 010-9848-9153

4. 중국입국�유학생�특별입국�절차: 붙임� 1 . 참고

5. 격리기간�중� 비상연락망 :
❍ 격리기간�중�화홍관�내�입소자는�화홍관�입소자�안내사항에�따라�외국인�학생�코디네이터

와� 1차�연락� (장해경� 031-219-2149 / Email:jhk1092@ajou.ac.kr / Wechat I.D.: jhk1225)
및�위� 각�프로그램�담당자� 2차�연락�

❍ 화홍관�외국인�학생�코디네이터가�전체사항�취합하여�각�해당�프로그램�담당자와�사안�논

의�후� 조치

6. 기타: 위�내용이외�세부사항은�입소시�안내받은�화홍관�입소안내문�참고

붙임� 1: 중국입국�유학생�특별입국�절차
붙임� 2: 코로나� 19 예방수칙안내�
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特别入境程序及手机移动设备自我诊断软件概要

□ 目标

○ 针对从中国(2.4~)及香港·澳门(2.12~)入境者,从入境阶段开始确认是否拥有可接通

的手机号码，并监视其健康状态来预防和切断新型冠状病毒在地区社会的扩散

□ 主要内容

○ (适应人群) 乘坐飞机，船舶从中国(2.4~)及香港·澳门(2.12~)入境韩国的所有

本国、外国人

○ (主要内容) ① 所有入境者填写并提交《特别检疫申报书》(姓名,护照号码,国内联

络

处,地址等) ② 当场确认所写的联系方式是否可接通  ③ 通过手机等移动设备自我诊

断软件(App)，入境后14天内自我监视可疑症状的发生与否等

□ 具体细节

ㅇ (出国前·机内) 通过机内广播的形式说明特别入境程序，发放《特别入境程序

说

明》与《特别检疫申报书》（内容：软件安装程序、URL、QR码等）
ㅇ (检疫) 提交《健康状态书》并确认有无症状

ㅇ (入境等待环节) 填写《特别检疫申报书》*, 设置自我诊断软件

* 填写信息：护照号码, 姓名, 手机号码, 韩国国内住址, 韩国国内学校/公

司名等 

ㅇ (特别入境环节) 确认是否设置自我诊断软件及是否登记必需信息,是否填写可接

通

的联系方式

ㅇ (自我监视) 每天在自我诊断软件输入可疑症状发生与否。有症状时，拨打1339

（韩国疾病管理本部）进行咨询
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附件 1  手机自我诊断软件概要

○ (软件名称) 自我诊断APP (韩语：모바일 자가진단 APP)
○ (主要功能) 输入个人信息

  (护照号码, 手机号码，姓名，地址，学校名等)，每天进行自我诊断(发热, 

咳嗽,咽喉痛等)。如有疑似症状，拨打1339（疾病管理本部），访问指定的

医疗机关

○ (设置地址) URL* 或者扫描 QR** 二维码

   *(URL) http://ncov.mohw.go.kr/selfcheck/○

○ (软件画面) 

< 主要画面 >

自我诊断软件菜单栏 “特别检疫申报”输入画面

“日日诊断”输入画面 “选择诊疗机构”画面 “拨打1339”画面

**(下载二维码)

http://ncov.mohw.go.kr/selfcheck/
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附件 2: 新型肺炎预防守则
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